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Вэй­мэ­ну ы­нъё­то­ре кэ­и­ги­тэ­льы­ту­ри! 
 
Тор­гы­нан ги­тэр­кы­нит­кы кэ­и­кэ мэ­тъат­выт­ко­ьэн Ионан, ын­ӄэн ӄо кэ­и­кэ 

Пэ­ты­вэт­гы­чьат­кэн. Пэ­ты­вэт­гы­чьат ын­къам Тор­вэт­гы­чьат че­э­кэй ныт­ва­ӄэ­нат Биб­
ли­як, ын­ӄэн Кэ­и­кэ авын­ка­е­ка ымы­ьы­ка­ей­пы ва­ьын, ным­кы­ӄи­нэт ги­ви­ӈит­
ти ынан­мы­кы ка­е­гэ­таё ымы­ьо­ры­кы. Пэ­ты­вэт­гы­чьа­тык ныт­вы­ӄэн миӈ­кэ­ми ган­
том­гав­ен ымы­ьэ­ты ну­тэ­йик­вин, миӈ­кэ­ми ган­том­гав­ен о’ра­вэт­ьан, миӈ­кэ­ми 
ора­Тэ­нан­том­гы­ӈэ­ты гэ­и­ин ев­ре­йы­ьэн ва­рат ымы га­ны­мыт­ва­е­нат ӄут­ти ва­рат­тэ. 
Кэ­ик Ионан ныт­вы­ӄэн мин­кэ­ми га­ны­мыт­ва­ен ко мэ­тъат­выт­ко­ьын, мэ­ӈин 

гъэн­ӄэт­ин вак мэ­тъат­выт­ко­ьо ын­ӄэ­на­та ны­кав­тыт­чо­ӄэн ва­ё­мык эмъэн­ӄэ­тык. 
Ын­ӄэн гат­ва­ен тэ­е­неп. Тэ­нан­том­гы­ӈы­на гат­вы­ен Иона­на ӄы­тык авы­ны­мэ­ты Ас­
си­рий­с­кий им­пе­ри­яг­ты май­ӈы­ны­мэ­ты Ни­не­вия, ивык ыры­каг­ты иӈ­ӄун ын­пэ­я­гъан 
аӄа­тат­ва­гы­рын, тар­мы­чьыӈ­ва­гыр­гын. Ыт­ръэч Иона гъэн­ӄэт­ин, иӈ­ӄун ыр­гин, из­
ра­и­ы­ьэн ти­нэ­нэ­ӄэ­ӈы­ьыт, нъы­па­а­нат эӄэ­тэ­тык ын­къам Тэ­нан­том­гы­ӈы­на ей­вэ­чу 
нъы­гы­ни­нэт. Ымы эвыт­ым на­йы­гав­ӄэн ӄы­тык ыр­гин тэ­на­на­ӄа­ӈы­ьэ­ты ын­ӄэ­на­
та гын­тэк­въи а­ва­ван­вэ­ты Ни­не­ви­яй­пы. 
Га­ляк ӄут­ти энэч­гы­та­тэ­ты ва­ьыт ны­мыт­ва­гыр­гыт Иона ӄын­вэт вэт­гат­гъэ Тэ­нан­

том­гы­ӈэ­ты, ыт­ръэч гэ­пын­нэв­ин ти­тэ ьу­нин миӈ­кэ­ми Эты­на ей­вэ­чу ыг­ни­нэт 
ни­не­ви­я­ьыт. Ын­кы Эты­на, ры­ка­ы­ров­нэн Иона­на, мин­кэ­ми ымы­ьы­ва­ра­тэ­ты 
ны­ей­вэ­чет­ӄин, ми­кын­ти ны­ӄы­ги­ю­ӄи­нэт эӄэ­тэ­тык. Этын‑Тэ­нан­том­гыӈ ва­нэ ыт­
ръэч из­ра­и­лы­ьэн ва­ра­тэн, ымы ым­но­та­ек­вэ­кэн, ымы гын­ни­кин, ты­ӈэ­чьы­кин ымо­
ча Ынык­вэт­га­вэ­ты ва­ьыт, ча­ма Тэ­нан­том­гы­ны­на ей­вэ­чу ы­ӈыр­кы­ни­нэт. 
Тор­вэт­гыт­рэ­я­тык Иису­сы­нэ ган­кэ­тъо­ӈат­ен Иона, иӈ­ӄун ры­ка­ы­ро­вык миӈ­кэ­

ми рэ­въи­гъэ Ыт­ён, ын­къам мин­кэ­ми рэ­ю­гъэ. Ча­ма Иису­сы­на нэ­нан­ка­ы­ров­ӄэ­
нат ни­нэ­ви­я­ьыт миӈ­кэ­ми гэ­ӄы­ги­ю­и­нэт аӄаг­ты ны­мы­так. 
Эм­рэ­вин­рэн­ӈэ та­ӈэ­ты чи­че­вык кэ­и­кэл, ач­гы­та гэ­кэ­и­и­нэт ӈи­ръэ еы­ьат­гыр­

гыт‑ы­гъо­ра­вэт­ьа­е­ы­мэ ын­къам рус­си­ьы­е­ы­мэ ва­ьыт. Рус­си­ьы­е­ы­мэ ва­
ьын ка­е­гыр­гык‑ымы­ьо­рык ы­ги ы­нъё Си­но­да­ль­ный еы­ьат­гыр­гын. Лы­ги ы­
нъё­ӄы рус­си­льы­е­ы­мэ ын­къам ы­гъо­ра­вэт­ьа­е­ы­мэ ва­ьыт еы­ьат­гыр­гыт ва­нэ 
ӄон­пы ын­на­ны ны­пэ­ра­нат. Кэ­юӄ а­ва ва­ьыт кэ­ит тэн­мы­чьо гэ­гы­и­нэт еы­ьа­
тын­во, ча­ма ы­га­ва ва­ьыт йи­ыт, а­ва ва­ьын ку­ль­ту­ра ымы ны­мыт­ва­гыр­гын гам­
га­ва­рат­кэн. 
Лым­ӈэ паг­че­ӈэ­ты ва­ьыт, кын­ны­таӈ­ӄэ­нат ил­люс­т­ра­ци­ят кэ­и­чи­ты­ьин Ири­на 

Пав­ли­ши­нан гай­пат­е­нат кэ­ик, ынан та­нын­ка­ы­ров­нэн ын­ко пы­ӈы мэ­тъат­выт­
ко­ьэн Ионан. 
Мор­гы­нан мыч­вы­но мы­ты­гыр­кын иӈ­ӄун кэ­и­ги­тэп­ыт­кук ӈот­ӄэн эмэй­ӈы­кы­

ьин кэ­и­кэ Пэ­ты­вэт­гы­чьат­кэн ту­ри рэ­пэг­чи­ӈэн­ӈы­тык кэ­и­ги­тэк ымы­ьэ­ты Биб­
лия. Ин­с­ти­тут Биб­ли­я­е­ы­ьат­кэн инэн­вэ­ын­кы­ӄу­нэ­выр­кын ымы­ьо­ры­кы еы­ьа­
ты­ьэ­ты, тан­кав­ӈа­ты­ьэ­ты ка­ег­ты мэ­тъат­выт­ко­ьэн Ионан, ымы ымы­ьо­ры­кы ми­
кын­ти гэ­вин­рэт­и­нэт ры­тэн­ма­ва­тык ӈот­кэн кэ­и­кэ ка­ен­во. 
Ӈот­ӄэн кэ­и­кэ, ымы ӄут­ти кэ­ит Биб­ли­я­кэн еы­ьа­тъёт­тэ ы­гъо­ра­вэт­ьа­е­е­ты, 

ка­е­ёт­тэ вэт­га­въё­гык ымы элек­т­рон­ный ван­вык тан­ьо сай­тык Ин­с­ти­ту­тык Биб­ли­
я­е­ы­ьат­кэн (ibt.org.ru). 
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Дорогие читатели! 

Перед вами – Книга пророка Ионы, одна из книг Ветхого Завета. Ветхий Завет 
вместе с Новым Заветом составляют Библию, эту Книгу книг, которая на протяжении 
веков была и остается самой читаемой книгой в мире. Ветхий Завет рассказывает 
о сотворении мира, о сотворении человека, об историческом и духовном пути 
еврейского народа и других народов древности. 
Книга Ионы рассказывает о пророке, который не хотел быть пророком и всеми 

силами сопротивлялся этому призванию. События происходят в VIII веке до н.э. 
Бог поручил Ионе идти в столицу жестокой и властной Ассирийской империи, 
город Ниневию, чтобы обличить жителей этого города. Но Иона не захотел, чтобы 
кровные враги израильтян, ниневитяне, покаялись в своих грехах и получили 
Божье прощение. Возможно, он просто боялся отправляться к врагам и потому 
пошел в противоположную от Ниневии сторону. 
После череды удивительных событий Иона все-таки послушался Господа, но он 

очень огорчился от того, что ниневитяне получили Божье прощение. Но Господь 
показал Ионе, что Он милостив ко всем людям, которые готовы принять Его весть, 
что он желает не погибели грешников, но их покаяния. Господь – Бог не только 
израильского народа, но и всего мира, включая животных, растения и неживую 
природу, они тоже покорны Его воле и Ему небезразличны. 
В Новом Завете Иисус напоминает историю об Ионе, чтобы предвозвестить Свою 

смерть и воскресение. Также Иисус приводит ниневитян как пример безусловного и 
безоговорочного покаяния грешников. 
В помощь читателям в книге приводятся параллельно два текста – на чукотском 

и русском языке. Русский текст – это общепринятый Синодальный перевод. 
Необходимо отметить, что русский и чукотский переводы не всегда совпадают. 
Причина этого в разных текстах-источниках, а также в неизбежных расхождениях 
при переводе: каждый язык имеет свою структуру и существует в контексте культуры 
и образа жизни того или иного народа.
Еще одной особенностью этого издания являются прекрасные иллюстрации 

художницы Ирины Павлишиной, подробно и красочно рассказывающие историю 
пророка Ионы. 
Мы надеемся, что знакомство с этой небольшой книгой из Ветхого Завета 

пробудит у читателя интерес к Библии в целом. Институт перевода Библии приносит 
благодарность переводчикам, редакторам книги пророка Ионы, а также всем, кто 
содействовал подготовке и оформлению этого издания. 
Текст этой книги, а также другие тексты Библии на чукотском языке в аудио и 

электронном формате можно найти на сайте Института перевода Библии (ibt.org.ru). 
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Гос­подь го­во­рит к Ионе 

1 1 И было сло­во Гос­под­не к Ионе, сы­ну Ама­фи­и­ну: 2 встань, иди в Ни­не­вию, го­род ве­ли­кий, и про­по­ве­дуй в нем, ибо зло­де­я­ния 
его дош­ли до Ме­ня. 3 И встал Иона, что­бы бе­жать в Фар­сис от ли­ца 
Гос­под­ня, и при­шел в Иоп­пию, и на­шел ко­рабль, от­п­рав­ляв­ший­ся в 
Фар­сис, от­дал пла­ту за про­воз и во­шел в не­го, что­бы плыть с ни­ми в 
Фар­сис от ли­ца Гос­по­да. 

Этын га­вэт­гав­ен Иона­на 

1 1 Аны‑ӄун‑ым, Этын га­вэт­гав­ен Иона­на, ак­каг­ты Ама­фи­йын: 2 «Ӄы­тэн­мак­вэ, ӄы­ӄыт­ги Ни­не­ви­яг­ты – май­ӈы­ным­ны­мэ­ты ын­
къам мэй­ӈы­ӄу­и­тэ ӄы­вэт­гак­вэ ын­кы, миӈ­к­ри ӄун тар­ма­чьыӈ­гыр­гыт 
ын­кэ­кин Гым­нан ы­ги тыт­чы­нэт». 3 Иона чим­гъу­гъи гын­тэв­кы Этын­
вэ­пы. Ет­гъи Иоп­пи­яг­ты ын­къам ьу­нин е­ьут­въэт эк­вэ­ты­ьы­ӄы 
Фар­си­сэ­ты, ви­ыт­ри­нин ты­ян­вын ын­къам ы­т­вы­чы­кут­гъи ты­ян­во 
ӈэн­ри Этын­вэ­пы. 
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Ве­ли­кая бу­ря 
4 Но Гос­подь воз­д­виг на мо­ре креп­кий ве­тер, и сде­ла­лась на мо­ре ве­

ли­кая бу­ря, и ко­рабль го­тов был раз­би­ть­ся. 
5 И ус­т­ра­ши­лись ко­ра­бе­ль­щи­ки, и взы­ва­ли каж­дый к сво­е­му бо­гу, и 

ста­ли бро­сать в мо­ре кладь с ко­раб­ля, что­бы об­лег­чить его от нее; Иона 
же спус­тил­ся во внут­рен­ность ко­раб­ля, лег и креп­ко зас­нул. 

Аеч­ги­ӈын 
4 Ын­ръам‑ым Этын­ва ры­том­гав­нэн аӈ­ӄак ар­ма­кы­тый­гыч­гын, ын­къам 

а­ӄай­гы­ръоч­гат­гъэ, ры­пэт‑ым е­ьут­въэт ӄы­мэк ны­чи­ми­ръэт­ӄин. 
5 Айы­гы­ръо­гъат ы­т­вы­ьыт, а­й­ӈа­выт­коӈ­ӈо­гъат ам­ӄын­че­нэ­тэ­тын­вэ­

ты. На­нэн­тыт­коӈ­ӈо­нат ы­т­вы­йы­ръыт мыр­коӈ нъа­ын­во, Иона‑ым ы­т­
вы­чы­кут­гъи ын­къам ы­ги­ӄи­йы­ӄэт­гъи. 
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6 И при­шел к не­му на­ча­ль­ник ко­раб­ля и ска­зал ему: что ты спишь? 
встань, воз­зо­ви к Бо­гу тво­е­му; мо­жет быть, Бог вспом­нит о нас и мы 
не по­гиб­нем. 7 И ска­за­ли друг дру­гу: пой­дем, бро­сим жре­бии, что­бы уз­
нать, за ко­го пос­ти­га­ет нас эта бе­да. И бро­си­ли жре­бии, и пал жре­бий 
на Иону. 

8 Тог­да ска­за­ли ему: ска­жи нам, за ко­го пос­тиг­ла нас эта бе­да? ка­кое 
твое за­ня­тие и от­ку­да идешь ты? где твоя стра­на и из ка­ко­го ты на­ро­да? 
9 И он ска­зал им: я Ев­рей, чту Гос­по­да Бо­га не­бес, сот­во­рив­ше­го мо­ре 
и су­шу. 

6 Ын­кы ет­гъи ыны­кы ы­т­вэр­мэ­чьын ын­къам ик­въи: «Ын­ръам иам 
йы­ӄэ­тыр­кын? Вы­нэ ӄы­ӄут­ги ын­къам ӄъэй­ӈэ­выт­ку­ги чи­нит­кин Этын­
вэ­ты, юрэӄ Ынан му­ри на­ра­кэ­тъо­мык ын­къам ӄы­мэ ӄы­рым мын­рак­
ва­ча­мык». 7 Аӈ­ӄа­яй­вы­ьыт ик­въэт ыр­гич­гу: «Ки­та­ӄун мын­тэн­гы­ӈэн­
мык ы­ги рыт­чын­во, мэк­гы­пы мыт­рак­ва­чар­кын». Ын­ӈин‑ым тэн­гы­е­
ӈэт­гъэт ын­къам нэ­ьу­гъэн Иона. 

8 Ын­кы ник­въэн ыт­ён: «Ӄик­ви мо­ры­кы, мэк­гы­пы а­ӄа­гыр­гын мо­
ры­кы ва­гъэ? Миӈ­кы ныт­ги­и­ви­гыт ын­къам мэӈ­ӄо ты­ер­кын? Миӈ­кы 
гы­нин ну­тэ­нут, ръа­ва­рат­кэ­най­гыт?» 9 Ик­въи ыт­ён ыры­кы: «Гым – ев­
ре­йы­ьэ­гым, ты­ы­ма­я­выр­кын Этын­вэ­ты Тэ­нан­том­гы­ӈэ­ты ии­кин, 
ми­кы­нэ ры­том­гав­нэн аӈ­ӄы ын­къам ну­тэс­ӄын». 
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10 И ус­т­ра­ши­лись лю­ди стра­хом ве­ли­ким и ска­за­ли ему: для че­го ты 
это сде­лал? Ибо уз­на­ли эти лю­ди, что он бе­жит от ли­ца Гос­под­ня, как 
он сам объя­вил им. 11 И ска­за­ли ему: что сде­лать нам с то­бою, что­бы 
мо­ре утих­ло для нас? Ибо мо­ре не пе­рес­та­ва­ло вол­но­ва­ть­ся. 12 Тог­да он 
ска­зал им: во­зь­ми­те ме­ня и бро­сь­те ме­ня в мо­ре, и мо­ре утих­нет для 
вас, ибо я знаю, что ра­ди ме­ня пос­тиг­ла вас эта ве­ли­кая бу­ря. 13 Но эти 
лю­ди на­ча­ли уси­лен­но грес­ти, что­бы прис­тать к зем­ле, но не мог­ли, по­
то­му что мо­ре все про­дол­жа­ло бу­ше­вать про­тив них. 

10 Лю­ур э­ӄэ­ин­ръу­гъэт о­ра­вэт­ьат. Ын­къам ик­въэт ыны­кы: «Гэ­рэ­
ӄи­гыт ын­ӈин ги­ти­гыт»? Ӄэ­юӄ‑ым нэ­кы­гъэн ӈо­тэ­нъо­ра­вэт­ьа­та, 
иӈ­ӄун ыт­ён гын­тэ­выр­кын Этын­вэ­пы, миӈ­к­ри чи­нит ыт­ён гив­ин. 
11 Ник­въэн ыт­ён: «Миӈ­к­ри мы­нын­ты­гыт ын­рат­вэн­во мо­ры­кы аӈ­ӄы? 
Ӄэ­юӄ аӈ­ӄы па­нэ­на ныг­тан­ӈэ­ёт­ӄэн». 12 Ӄын­вэр ынан ив­ни­нэт ыт­ри: 
«Ӄи­нэ­пи­ри­тык гым ын­къам ӄи­нэ­нин­ты­тык аӈ­ӄаг­ты, – выт­ку ын­кы 
аӈ­ӄы рэн­рэт­ви­гъэ то­ры­кы, миӈ­к­ри гым­нан ы­ги, иӈ­ӄун гы­мы­кай­пы 
а­ӄай­гы­ръоч­гат­гъэ». 

13 Ыт­ръэч‑ым ын­ӄэ­нат о­ра­вэт­ьат ар­ма­тэ­вы­ръо­гъат ӈы­пан­во но­тас­
ӄэ­ты. На­ӄам ны­вав­ӄэ­нат, ӄэ­юӄ эйыч­гин ны­пыт­ӄэр­мэт­ви­ӄин. 
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14 Тог­да воз­з­ва­ли они к Гос­по­ду и ска­за­ли: мо­лим Те­бя, Гос­по­ди, да не 
по­гиб­нем за ду­шу че­ло­ве­ка се­го, и да не вме­нишь нам кровь не­вин­ную; 
ибо Ты, Гос­по­ди, со­де­лал, что угод­но Те­бе! 15 И взя­ли Иону и бро­си­ли 
его в мо­ре, и утих­ло мо­ре от ярос­ти сво­ей. 

16  И ус­т­ра­ши­лись эти лю­ди Гос­по­да ве­ли­ким стра­хом, и при­нес­ли 
Гос­по­ду жер­т­ву, и да­ли обе­ты. 

14 Ӄын­вэр э­й­ӈэ­выт­ку­гъэт ыт­ри Этын­вэ­ты ын­къам ик­въэт: «Мыт­ван­
яр­кын Гы­ны­кы, Этын­вэ­гыт, ав­на­рак­ва­ча­ка мы­нин­мык ӈо­тэ­нъо­ра­вэт­
ьай­пы, эв­нэ­ти­нэ­нъэ­ӄэ­ӈыт­ку­кэ мо­ры­кы нит­гъэн въэ­гыр­гын тым­ӈэт­ва­
ьэн о­ра­вэт­ьэн, миӈ­к­ри ӄун ры­ер­кын чим­гъуу ы­нъё Гы­нан, Этын­
вэ­гыт!» 15 Нэ­пи­ри­гъэн Иона ын­къам нэ­нин­ты­гъэн аӈ­ӄаг­ты, эвыр­ӄэй 
ын­рэт­ви­гъи а­ӄай­ги­ӈын. 

16 Май­ӈа­йы­гы­ръо­гъат ын­ӄэ­нат о­ра­вэт­ьат Этын­вэ­ты, инэт­ри­ет­
гъэт Ыны­кы ын­къам энат­ват­гъат инэт­ри­е­тык ӄон­пы. 
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Молитва Ионы

2 1 И по­ве­лел Гос­подь бо­ль­шо­му ки­ту пог­ло­тить Иону; и был Иона во чре­ве это­го ки­та три дня и три но­чи. 
2 И по­мо­лил­ся Иона Гос­по­ду Бо­гу сво­е­му из чре­ва ки­та 3 и ска­зал: к 

Гос­по­ду воз­з­вал я в скор­би мо­ей, и Он ус­лы­шал ме­ня; из чре­ва пре­ис­
под­ней я во­зо­пил, и Ты ус­лы­шал го­лос мой. 4 Ты вверг ме­ня в глу­би­ну, 
в сер­д­це мо­ря, и по­то­ки ок­ру­жи­ли ме­ня, все во­ды Твои и вол­ны Твои 
про­хо­ди­ли на­до мною. 5 И я ска­зал: от­ри­нут я от очей Тво­их, од­на­ко я 
опять уви­жу свя­той храм Твой.

Ченъёргаввэтгав Ионан

2 1 Ын­ръам Этын­ва ив­нин май­ӈын­ни­ӈэ­ты, иӈ­ӄун ны­тит­ӄэн­нин Иона ын­къам Иона ва­гъэ ын­ны­чы­ку ӈы­роӄ ы­ё­ӈэт­тэ ын­къам 
ӈы­роӄ ны­ки­рит­ти. 

2 Ын­ӄъом Иона ван­я­вэт­га­выӈ­ӈо­гъэ Этын­вэ­ты Тэ­нан­том­гы­ӈэ­ты 
ын­ны­чы­кой­пы. 3 Ик­въи: «Этын­вэ­ты тъэй­ӈэ­выт­ку­гъэк кыт­ӄов­чем­гъо­
ма, – ын­къам Ынан гым эна­тат­ыӈ­гъэ, но­тас­ӄы­чы­кой­пы ты­ӄу­и­ьэ­
тык, – ын­къам Ынан ва­ём­нэн гым­нин ӄу­и­ӄу. 4 Гы­нан инэ­нин­ты­
гъи гым та­кам­гы­но­наӈ­ӄа­чы­ког­ты ын­къам пы­чьы­чьэ инэг­ру­мы­гъи, 
ымы­ьо мим­ыт ын­къам эйыч­гит Гы­нин гы­мык гыр­го­ча та­гъат. 5 Ын­
къам ги­ви­гым: "Инэ­нъэ­ӄэк­въи Гы­нан, вэн­ы­ги‑ым нэ­мэ ты­рэ­ьу­ӈын 
Гы­нин та­а­роӈ­ран". 
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6 Объя­ли ме­ня во­ды до ду­ши мо­ей, без­д­на зак­лю­чи­ла ме­ня; мор­с­кою 
тра­вою об­ви­та бы­ла го­ло­ва моя. 7 До ос­но­ва­ния гор я нис­шел, зем­ля 
сво­и­ми за­по­ра­ми на­век заг­ра­ди­ла ме­ня; но Ты, Гос­по­ди Бо­же мой, из­
ве­дешь ду­шу мою из ада. 8 Ког­да из­не­мог­ла во мне ду­ша моя, я вспом­
нил о Гос­по­де, и мо­лит­ва моя дош­ла до Те­бя, до хра­ма свя­то­го Тво­е­го. 
9 Чту­щие су­ет­ных и лож­ных бо­гов ос­та­ви­ли Ми­ло­сер­до­го сво­е­го, 10 а 
я гла­сом хва­лы при­не­су Те­бе жер­т­ву; что обе­щал, ис­пол­ню: у Гос­по­да 
спа­се­ние! 

11 И ска­зал Гос­подь ки­ту, и он из­верг Иону на су­шу. 

6  Та­ӈы­мы­ьэ­ты тъэ­ю­мим­е инэн­чым­кэт­гъи, аӈ­ӄа­чы­ко ты­ёт­ва­гъак, 
ын­къам аӈ­ӄав­та е­выт гым­нин гэн­чым­кэт­ин. 7 Ӈаг­ыӈ­кы гэ­нъэ­и­гым, 
ну­тэ­тэ эна­нъом­рак­въэ таӈ­ӄон­пы, вэн­ы­ги‑ым Гы­нан, Этын­вэ­гыт Тэ­
нан­том­гыӈ гым­нин, рэ­наг­то­гъа а­ӄа­гыр­гэ­пы. 8 Лы­гэ­ро­чав­чы­ча­ма гым­
нан ты­кэ­тъо­гыт, Этын­вэ­гыт, ӄы­мэ‑ым гым­нин тэр­ӈъай­ӈа­выт­ко­вэт­гав 
Гы­нык пы­кир­гъи, Гы­нин та­а­рон­рак. 9 Та­а­ро­ӈы­ьа ы­ръы­ка­ьаг­ты на­пэ­
я­гъан Амы­нан Ынан­йыр­кы­е­ӈы­ьын Этын­вын. 

10 Гым‑ым тра­нъят­кор­кын Гы­ны­кы, ты­ри­нэт­ри­е­тыр­кын Гы­ны­каг­ты, 
ръэ­нут тэ­нат­ва­тын Гы­ны­кы ты­рэн­кув­рэ­тэв­ӈын, ӄэ­юӄ Гыт Этын, инэ­
нъег­тэ­е­вы­ьи­гыт. Ымы­ьо энат­ва­тъё Этын­вэ­ты ты­рэн­кув­рэ­тэв­ӈын. 
Амы­нан Этын­вын инэ­нъег­тэ­е­вы­ьын!» 

11 Этын­ва ив­нин май­ӈын­ни­ӈын ын­къам ынан ра­ён­то­нэн Иона но­
тас­ӄэ­ты. 
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Иона про­по­ве­ду­ет жи­те­лям Ни­не­вии 

3 1 И бы­ло сло­во Гос­под­не к Ионе вто­рич­но: 2 встань, иди в Ни­не­вию, го­род ве­ли­кий, и про­по­ве­дуй в ней, что Я по­ве­лел те­бе. 
3 И встал Иона и по­шел в Ни­не­вию, по сло­ву Гос­под­ню; Ни­не­вия же 
бы­ла го­род ве­ли­кий у Бо­га, на три дня хо­дь­бы. 

Иона та­ӈым­ӈы­я­тыр­кын ни­не­ви­я­ьэ­ты 

3 1 Этын‑ым ӈи­рэ­ӄэк­въи вэт­га­вык Иона­на: 2 «Ӄы­тэн­мак­вэ, ӄы­ӄыт­ги Ни­не­ви­яг­ты – май­ӈы­ным­ны­мэ­ты ын­къам ӄым­ӈы­ят­гэ 
ын­кы Гым­нин вэт­га­вы­гъет». 3 Иона ва­ём­гъэ Этын­вэн вэт­га­вэ­ты ын­
къам эк­вэт­гъи Ни­не­ви­яг­ты. Ни­не­вия‑ым гат­ва­ен мэй­ӈы­ным­ны­му Тэ­
нан­том­гы­ӈэн, ӈро­нъы­ёк таӈ­га­яӈ ва­ьын чей­вэ. 
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4 Ын­ӈин‑ым яй­вым­го­гъэ Иона май­ӈы­ны­мъек­вэ, миӈ­кэ­ми таӈ­га­яӈ 
ын­на­нъы­ёк, ын­къам ны­тъэв­вэт­гав­ӄэн: «ым­ӈэ ӈи­рэӄ­ӄ­ик­кин ы­ё­
ӈэт­тэ, – ын­къам Ни­не­вия рэ­тэ­пы­гъэ!» 5 ы­ма­як­въат о­ра­вэт­ьат ни­
не­ви­я­кэн Тэ­нан­том­гы­ӈэ­ты: эм­тъи­вэ пэ­гъа­рэӈ­ӈо­гъат, тым­ӈэ­а­вэ­ръэ­пы­
гъат та­ӈы­мы­ьо, ын­пы­ян­выт га­мы­ӄы­ьы­ма. 

4 И на­чал Иона хо­дить по го­ро­ду, ско­ль­ко мож­но прой­ти в один день, 
и про­по­ве­до­вал, го­во­ря: еще со­рок дней – и Ни­не­вия бу­дет раз­ру­ше­на! 
5 И по­ве­ри­ли Ни­не­ви­тя­не Бо­гу, и объя­ви­ли пост, и оде­лись во вре­ти­ща, 
от бо­ль­шо­го из них до ма­ло­го. 
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6 Тир­кэр­мэ­тэ Ни­не­ви­я­кэн ва­ём­нэн ын­ӄэн вэт­гав ын­къам пэ­я­нэн 
чи­нит­кин энан­я­ва­ны. Ынан йын­ни­нэт таӈ­пэ­ра­а­вэ­ръыт, ы­гэ­пэ­та­
вэ­ръэ­пы­гъэ ын­къам пин­чьэ­чум­кэт­гъи ам­чем­гъо­пы­гыт­ра­тык. 7 Ынан 
ын­къам ынин вин­рэ­ты­ьэ нэ­тъи­ви­вы­нэт ны­мыт­ва­ьыт Ни­не­ви­я­кэн: 
«Ӄы­па­а­тык ӄа­мэт­вак ын­къам ик­ви­чик! – яра­гын­нэ­кыт‑ым, – Авэ­эн­
вэ­пы эв­нэ­ей­вы­кэ! 8 ым­ӈэ ик­въи тир­кэ­рым, иӈ­ӄун о­ра­вэт­ьат ын­
къам гын­ни­кыт пэ­та­вэ­ръэ­пы­ьы­ӄы­тэ, эвыр ыт­ръэч­тэ­гын ны­ван­я­
нат Тэ­нан­том­гы­ӈэ­ты. Та­ӈы­мы­ьо па­а­ьы­ӄы­тэ а­ӄэ­тэ­тык ын­къам 
рыт­гэ­ва­тъё­ӄы­тэ тар­ма­чьыӈ­гыр­гыт. 9 Ын­ӈин‑ым юрэӄ Тэ­нан­том­гыӈ 
рэ­ей­вэ­чет­гъэ ын­къам рэн­ру­тэн­ӈы­нин Чи­нит­кин мэй­ӈэ­кэв­кит ын­къам 
арак­ва­ча­ка мыт­рит­гъэ». 10 Ӄы­мэ‑ым Тэ­нан­том­гы­ӈа ьу­нин ни­не­ви­я­
ьэн а­ӄа­тат­то­ра­гыр­гын, ын­къам ей­вэ­чет­гъи, ын­къам пэ­ӄын­тэт­гъи 
тэ­ным­чеӈ­кы, аы­мы чит ни­нэ­рэ­ным­чев­ӈы­ӄи­нэт. 

6 Это сло­во дош­ло до ца­ря Ни­не­вии, и он встал с прес­то­ла сво­е­го, 
и снял с се­бя цар­с­кое об­ла­че­ние свое, и одел­ся во вре­ти­ще, и сел на 
пеп­ле, 7 и по­ве­лел про­воз­г­ла­сить и ска­зать в Ни­не­вии от име­ни ца­ря и 
ве­ль­мож его: «что­бы ни лю­ди, ни скот, ни во­лы, ни ов­цы ни­че­го не ели, 
не хо­ди­ли на пас­т­би­ще и во­ды не пи­ли, 8 и что­бы пок­ры­ты бы­ли вре­ти­
щем лю­ди и скот и креп­ко во­пи­я­ли к Бо­гу, и что­бы каж­дый об­ра­тил­ся 
от зло­го пу­ти сво­е­го и от на­си­лия рук сво­их. 9 Кто зна­ет, мо­жет быть, 
еще Бог уми­ло­сер­дит­ся и от­в­ра­тит от нас пы­ла­ю­щий гнев Свой, и мы 
не по­гиб­нем». 10 И уви­дел Бог де­ла их, что они об­ра­ти­лись от зло­го пу­
ти сво­е­го, и по­жа­лел Бог о бед­с­т­вии, о ко­то­ром ска­зал, что на­ве­дет на 
них, и не на­вел. 
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Гос­подь нас­тав­ля­ет Иону 

4 1 Иона си­ль­но огор­чил­ся этим и был раз­д­ра­жен. 2 И мо­лил­ся он Гос­по­ду и ска­зал: о, Гос­по­ди! не это ли го­во­рил я, ког­да еще был 
в стра­не мо­ей? По­то­му я и по­бе­жал в Фар­сис, ибо знал, что Ты Бог бла­
гий и ми­ло­сер­дый, дол­го­тер­пе­ли­вый и мно­го­ми­лос­ти­вый и со­жа­ле­ешь 
о бед­с­т­вии. 3 И ны­не, Гос­по­ди, во­зь­ми ду­шу мою от ме­ня, ибо луч­ше 
мне уме­реть, не­же­ли жить. 

4 И ска­зал Гос­подь: не­у­же­ли это огор­чи­ло те­бя так си­ль­но? 

Этын­ва ни­нъэй­выр­кы­нин Иона 

4 1 Ын­ӈа­та‑ым Иона гаг­тъа­ӄа­чем­гъо­ен ын­къам гэ­гэ­кэв­кит­ин. 2 Га­ван­я­вэт­гав­ен ыт­ён Этын­вэ­ты, гив­ин: «А­мын‑ым, Этын­вэ­
гыт! Аы­мы ма­ын­ӄэн гат­вы­ен гым­нан еп ва­ма чи­нит­ну­тэк? Ын­ӄэ­на­та 
гэ­гын­тэ­ви­гым Фар­си­сэ­ты, ӄэ­юӄ‑ым ы­ги гым­нан, иӈ­ӄун Гыт – Тэ­нан­
том­гы­ӈэ­гыт, йыр­кы­чим­гъу­ьи­гыт, ны­ей­вэ­чи­гыт, ӄон­пы о­ръат­ча­ьэ­гыт 
ын­къам ны­ги­ным­кы­че инэн­тэ­ӈыт­вэ­ты­ьи­гыт ын­къам э­н­ӄэ­тыр­кын тэ­
ным­чеӈ­кы. 3 Игыр‑ым, Этын­вэ­гыт, ӄы­пи­ри­гын гым­нин вы­е­гыр­гын, ма­
чы­нан му­въи­гъэк, ын­ӄэн та­ӈыӈ ег­тэ­ки­нэк». 

4 Ыт­ръэч‑ым Этын ик­въи: «Эвы­ӈан гыт ын­ӄэ­на­та кы­та­кав­кэт­гъэ?» 
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5 И вы­шел Иона из го­ро­да, и сел с вос­точ­ной сто­ро­ны у го­ро­да, и 
сде­лал се­бе там ку­щу, и сел под нею в те­ни, что­бы уви­деть, что бу­дет с 
го­ро­дом. 6 И про­из­рас­тил Гос­подь Бог рас­те­ние, и оно под­ня­лось над 
Ионою, что­бы над го­ло­вою его бы­ла тень и что­бы из­ба­вить его от огор­
че­ния его; Иона ве­сь­ма об­ра­до­вал­ся это­му рас­те­нию. 

5 Ӈы­ток Иона май­ӈы­ным­ным­гы­пы ва­къо­гъэ нэ­къа­яӈ­ӄач мэй­ӈы­ны­
мык. Тэй­кы­нин ев­тэй­пич­гын вы­рот­тэ­пы ын­къам ва­къо­гъэ ын­кэ­гиӈ­
кы, а­т­ча­ма, ръэ­миӈ­к­ри рин­ӈыт мэй­ӈы­ным­ны­мык. 6 Этын­ва Тэ­нан­
том­гы­ӈа рын­ӈэв­нин эк­вы­ты­ӈа­чьы­гын, э­ми гыр­го­ча ев­тык Ионан 
мэй­ӈэт­гъи, ын­кэ­гиӈ­кы та­ӈыт­ваӈ а­ӄаг­нэн­ма, ча­ма рыт­гэ­ва­тын­во ынин 
акав­кэт­гыр­гын. Иона ын­ӈа­та гаг­ты­кор­гав­ен ын­ӈэн­ты­ӈа­чьэ­ты. 
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7 И ус­т­ро­ил Бог так, что на дру­гой день при по­яв­ле­нии за­ри червь 
под­то­чил рас­те­ние, и оно за­сох­ло. 8 Ког­да же взош­ло сол­н­це, на­вел Бог 
зной­ный вос­точ­ный ве­тер, и сол­н­це ста­ло па­лить го­ло­ву Ионы, так что 
он из­не­мог и про­сил се­бе смер­ти, и ска­зал: луч­ше мне уме­реть, не­же­ли 
жить. 9 И ска­зал Бог Ионе: не­у­же­ли так си­ль­но огор­чил­ся ты за рас­те­
ние? Он ска­зал: очень огор­чил­ся, да­же до смер­ти. 

7 Ыт­ръэч‑ым Тэ­нан­том­гы­ӈа эр­га­тык эр­гы­ръо­ма ын­ӈин рын­нин, ти­тэ 
кы­мъэ ръэ­ӄэ­рэв­нин кэн­мы­гын ын­къам ты­ӈа­чьы­гын кык­ват­гъэ. 8 Ын­
ръам‑ым тэр­кы­гыр­го­я­тык Тэ­нан­том­гы­ӈа ры­том­гав­нэн гы­кы­тый­гыч­
гын нэ­къа­яӈ­ӄа­чай­пы ын­къам тир­кэ ко­ё рыт­гы­ев­нин е­выт Ионан, 
ры­пэт ыт­ён ру­ты­ви­гъи та­ва­ра­въэ­ӈыӈ­ӈо­та ын­къам ик­въи: «А­мын 
опо­пы ма­чы­нан му­въи­гъэк, ын­ӄэн та­ӈыӈ ег­тэ­ки­нэк». 

9 Ив­нин‑ым Тэ­нан­том­гы­ӈа Иона: «Эви ы­гэ­кэв­кит­гъи, иӈ­ӄун ты­ӈа­
чьы­гын кык­ват­гъэ?» Ыт­ён ик­въи: «Тыг­та­кав­кэт­гъак, ры­пэт ты­рэ­въи­
ӈыр­кын». 
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10 Тог­да ска­зал Гос­подь: «Ты со­жа­ле­ешь о рас­те­нии, над ко­то­рым ты 
не тру­дил­ся и ко­то­ро­го не рас­тил, ко­то­рое в од­ну ночь вы­рос­ло и в од­ну 
же ночь и про­па­ло: 11 Мне ли не по­жа­леть Ни­не­вии, го­ро­да ве­ли­ко­го, в 
ко­то­ром бо­лее ста двад­ца­ти ты­сяч че­ло­век, не уме­ю­щих от­ли­чить пра­
вой ру­ки от ле­вой, и мно­жес­т­во ско­та?» 

10 Ын­кы ик­въи Этын: «Гы­нан ӄы­ги­юу ы­ӈыр­кын ын­ӄэн ты­ӈа­чьы­
гын, аы­мы гы­нан ю­ӈын­мэй­ӈэ­вы­ьын, ын­нэн­ны­ки­ри­тык мэй­ӈэ­ты­
ьын ын­къам ӄу­и­ны­ны­ки­ри­тык тэ­пы­ьын. 11 Гым­нан‑ым ӄы­ги­юу 
э­гы­кэ тъын­ты­гъэн Ни­не­вия, май­ӈы­ным­ным­чы­ӈын, миӈ­кы мы­кыӈ 
мыт­ыӈ­ӄ­ек­кэн ӄик­кин ты­сяч о­ра­вэт­ьат, ы­ва­вы­ьыт чи­чев­кы, ръэ­
нут та­ӈы­чьат­гыр­гын, ръэ­нут‑ым а­ӄа­тат­гыр­гын ын­къам кыт­ным­кы­ӄэ­
нат яра­гын­нэ­кыт?» 
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